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ひよいひよいと藪にかけるや余り注連
hiyo hiyo to yabu ni kakeru ya amari shime
(Issa, ismeretlen)

here and there hanging in the thicket... New Year's ropes

(Lanoue)

itt és ott függ a bozóton... újévi szalmakötelek

(Lilith)

架ける かける (EDICT) (v1, vt) to suspend between two points, to build (a bridge, etc.), to put up on something (e.g. legs up on table)
架 カ, か.ける, か.かる erect, frame, mount, support, shelf, construct

余り あまり (EDICT) (adv, adj-na, n, n-suf) remainder, rest, balance, remains, scraps, residue, remnant, not very (with negative sentence), not much, surplus, excess, fullness, too much, overjoyed, overwhelmed, more than, over

注連飾り しめかざり sacred Shinto rope with festoons
注連縄 しめなわ (shinto) rope used to cordon off consecrated areas or as a talisman against evil
Lanoue kommentárja szerint ez a haiku hasonló egy 1819-ben írottal, ami így kezdődik: "kettő vagy három / függ a bozót ágain" (futa[tsu] mi[tsu] yabu ni kakeru ya). Azokra az újévi ceremóniákhoz kapcsolódó szalmakötegekből készült kötelekre utal. Ebben a haikuban újévi díszítésre használják és a maradékot (amari) a bozótra akasztják.
This haiku is similar to one written in 1819 that begins, "two or three/ hang in the thicket・ (futa[tsu] mi[tsu] yabu ni kakeru ya). Shime refers to ceremonial ropes with tufts of straw. Here, they are being used as New Year's decorations. The "excess" (amari) are hung in the thicket.
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